M MAGNA

A L6935
Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-6tr. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. [ Date: 7202152 1 08.10.2019
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500043068
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date: 27.06.2019
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30022720 / 16.07.2019
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

loading station: 14248

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

A%50205 %38
Delivery note
S 2o OTF 05F
Weights (gross/net)
Gross weight 2,118,600 KG Net weight 1.589 KG
liem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311480 200 PC 1.589 KG

Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510630003Position

900001  TBA-501494
Plastic Pallet
900002 TBA-501711

Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/biue

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strai3e 1
74199 Untergruppenbach
Deutschiand

Www.magna.com

8 PC 117 KG
48 PC 413 KG
03 Truck Forwarder
FCA Bad Windsheim
o Cnd
KUEHNE+NAG EL s
ACC ETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 2oL
Quantita effettiva:
Tipo imballaggic: 2
Quantita Imballi: . .
Cenformita alle schede d'imbalto: @
pata controlio: €4 /,{.9 / Z_Bff
Fima ﬁ
Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande ~ Bankverbindung:
Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéitsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: PRESDE FF 604

Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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VENDOR  -PLANT: 0004

~NO: (000008003

Magna PT B.V. & Co. K&
Burgbernheimer Strasse 5

D-91438 BAD WINDSHEIM
DEUTSCHLAND

SHPMT_REF .ND. ;243903

RECIPIENT

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.
C/0 SCHWEITZER LOGISTK CARRIER: Schweitzer
VIA DEI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGNO

P

08.10.2019-07:48

Page 01.1
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE: Truck (Custome

-NUMBER:
SHPMT-GRS WEIGHT: 19.512
CONTATINER ID: LB SC 623

DN-NG REF.NO. -CUST. QrY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITM PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDQR CONSIGNMENT
7202120 2510311471 200 PC S/ Transmission Housing cpl 5500042000
08.10.2019 2510311471 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / (9841/407-614
010 P 8 - X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
7202121 0550722441 2.520 PC S/ Hub System Ist/7th Gear cpl 5500039817
08.10.2019 0550722441 Gorg. Hr, 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 9 - X 280 TBA-520921

Py 180 - X 0 TBA-501668

P 180 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202122 (550723441 2.520 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
08.10.2019 0550723441 Gorg., Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 180 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202123 0550724441 2.520 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpi 5500039817
08.10.2019 0550724441 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 9 - X 280 TBA-520921

P 180 - X 0 TBA-520880

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202124 0550730430 2.520 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpi 5500039817
08.10.2019 0550730430 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

p: 180 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202151 2500643600 280 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
08.10.2019 2500643600 Gorg., Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 p: 8 - X 35 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501492
GR: QUANTITY CHECK: G00DS CHECK:



VENDOR  -PLANT: 0004

i

SHPMT .REF.NOD. : 243903 08.10.2019=07:48
Page 01.2
RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
~-NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:

-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5

D-91438 BAD WINDSHEIM
DEUTSCHLAND

GETRAG S.P.A.

VIA DET CICLAMINI 4

I-70026 MODUGND

POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE: Truck (Custome
CARRIER: Schweitzer
-NUMBER:

SHPMT-GRS WEIGHT: 19.512

DN-NO REF.NO. -CUST.
-DATE REF.NO. -VENDOR

QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.

ADDIT.DATA-VENDOR

-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSTGNMENT
7202152 2510630003 200 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
15.10.2019 2510311480 Gorg. Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 8 - X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
7202153 2510311873 80 PC S/ Cluteh Housing cpi 5500041999
24.10.2019 2510311873 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 3 - X 30 TBA-501494

P: 18 - X 0 TBA-501712
7202154 2510311661 150 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
08.10.2019 2510311661 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 p: 5~ X 30 TBA-501494

P: 30 - X 0 TBA-501712

GR:

QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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13 partles encadrées de lignes grasses
doivent étre ramgplls par la transpoteur.
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Die mit fett gedruckten Linlen eingerahmtan Rubri-
kan mUssen vom Frachtfihrer ausgofOlit werden.

e

1-15 Sy 21422

g des Absenders.
us [a raspon-

plir S0
sahillté de I'expéditeur,

Auszufiilien unter der Var-

antwertury
Atem|

I~ RABIIIR TS
rosa = Exemplar fitr Absendar
blau = Exemplaer {Gr Empfangar
griin = Exempler fir Frachtidhrer

I~ LAGIRIRID U LU

rosa = Exemnplaire de l'expdditour

bleu = Exemplalm du destinatalm
= Exemnplair du transporaur

W - Legnagen vuw s
roge = Exemplanr voor alzender
blau

= Exemplagr voor geadrasseorde
groen = Exemplaar voor vervoerder

MG T Q0T IMIGIG T LSS THLRLD = LAY (W WIS BYIN ™ AT IR U1 DTS
moea = Essemplane permillente pink = Copy for sander rosa ~ Exemplar for afsender
blu = Essemplare per desiinatatio blue = Copyfor consignes  blaa = Exemplar for modtager

arean = Copy for camier grdin = Exemplar for bafordrer
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Magna P B V. & Co. KG

Bag qsﬁbim
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verda = Esserplare per iransponatore
INTERNATIONALER
FRACHTERIEF t
LETTRE DE VOITURE -
INTERNATIONAL

Diese Befordarung unterliagt troiz einer
gegeantelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens dber den
Baflirderungsverrag im [ntemationatan
StraBengliterverkehr (CMR),

. g
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loute clause contralre, & 1a Con-
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3 ‘Ausliefarungsort des Gutes
Lisu prévu pour la livalson da 1 ma:chandisa

Nachlclgende Frachtfuprer (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs suecessifs {nom, adresse, pays)
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1 8 Vorbehalle und Bemerkungen der FrachtiOhrer
Réseves &t obsaryallons des lransporieurs

Daturn/Date

Magna PT B.V. & Go, KG

onfirms with its

ox 16 ¢
The freight forwarder as mentioned inb \ are colaed

5 Bolgeiligte Dokumente
Decuments anhexés

(S, 2S5 647

Werk Baci Windsheim

helmer Stralle 5
Bad Windsheim

i i he goods, whic
signature in box 23 to transport

b\? this mentioned in CMR, on behalf of the business ;f-'.
mentioned in box 2 to the place of destination in box
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Marques et numéros Nembre des ¢
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Anzahl der Packstiicke

Ar dor Verpackung Offiz. Ben

Mode d'emballage
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UN-Nummer
Numéro UN

UN

s Nr,a
Nom
voI1N°9

Gefahrzeltelmustar-Nz,
Numéro d'eliquetta

Tunnelbesnhrﬁnkungscode
Code do restriction
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o
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Wahrun
g ke Destinztalre:

g zu zahlen vom:
A paver par Monnale

Absender
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Fracht
Prlx de transport

ErméBlgungen
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Anwalsungen des Absenders (Zoll- und sonsli
lns'!mcuons de lexpédnteur {formalités deuan
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Rlckerstattung
Remboursamant
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PrescﬂEHon 'alfranchissement
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ons particulléres

zwlschensumma

Zuschlﬁge
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Zu zphlende BEEIITII-
Summe/Total & payer

Besconders Varelnbarungen
Conventions particulléres
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26 Vertragspartner des Frachtifihrers
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